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DECYZJA KOMISJI 
z dnia 25 września 1992 r. 

ustalająca formy współpracy między centralą sieci Animo a Państwami 
Członkowskimi  

92/486/EEC 
(OJ nr L 291, str. 20, 7.10.1992) 

 
znowelizowana Decyzją 93/188/EEC (OJ nr L 82, 3.04.1993, str. 20) 

znowelizowana przez Układ Akcesyjny 1994 (OJ nr C 241, 29.08.1994, str. 132)  
znowelizowana Decyzją 96/296/EC (OJ nr L 113, 7.05.1996, str. 25) 

znowelizowana Decyzją 97/395/EC (OJ nr L 164, 10.06.1997, str. 445) 
znowelizowana Decyzją 98/222EC (OJ nr L 82, 19.03.1998, str. 50) 

znowelizowana Decyzją 1999/716/EC (OJ nr L 289, 11.11.1999, str. 1) 
znowelizowana Decyzją 2000/288/EC ( OJ nr L 98, 19.04.2000, str. 37 )  
znowelizowana Decyzją 2001/301/EC ( OJ nr L 102, 12.04.2001, str. 73)  

 
KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 
Mając na uwadze Traktat ustanawiający Europejską Wspólnotę Gospodarczą, 
Mając na uwadze Dyrektywę Rady 90/425/EEC z dnia 26 czerwca 1990, dotyczącą 
kontroli weterynaryjnej i zootechnicznej stosowanej w obrocie pewnymi żywymi 
zwierzętami i produktami w obrębie Wspólnoty celem uzupełnienia rynku 
wewnętrznego(i), po raz ostatni znowelizowaną przez Dyrektywę nr 92/60/EEC(ii), a 
zwłaszcza jej Art. 20 (3), 
Uwzględniając fakt, iż w dniu 19 lipca 1991 r. Komisja przyjęła Decyzję 91/398/EEC o 
skomputeryzowanej sieci łączącej władze weterynaryjne (Animo) (iii), a w dniu 2 lipca 
1992 r. Decyzję 92/373/EEC wyznaczającą centralny serwer Animo(iv); 
Uwzględniając fakt, iż dla zapewnienia funkcjonowania sieci Animo, należy przewidzieć 
harmonizację form współpracy między centralnym serwerem Animo a Państwami 
Członkowskimi; 
Uwzględniając fakt, że środki przewidziane niniejszą decyzją zgodne są opinią Stałego 
Komitetu Weterynaryjnego, 
PRZYJĘŁA NASTĘPUJĄCĄ DECYZJĘ: 
 

Artykuł 1 
Każde z Państw Członkowskich, zgodnie z przepisami krajowymi, wyznaczy organ 
odpowiedzialny za koordynację między organami władzy w obrębie danego kraju. 
Organ koordynacyjny wynegocjuje umowę z Eurokomem o korzystanie ze wspólnego 
centralnego serwera. Umowa zostanie zawarta na podstawie przepisów danego kraju. 
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Artykuł 2 

Odpowiednie organy Państw Członkowskich zagwarantują, że umowy o których mowa w 
Art. 1: 
− pozostaną w mocy do dnia 1 lipca 1995 r., w wyjątkiem Norwegii i Szwecji, w 

przypadku których datą wejścia w życie jest data wejścia w życie ich Traktatów 
Akcesyjnych, a datą wygaśnięcia umów jest dzień 1 kwietnia 1996 r., oraz z 
wyjątkiem Austrii i Finlandii, w przypadku których data wejścia w życie przypada w 
rok od dnia wejścia w życie ich Traktatów Akcesyjnych, zaś datą wygaśnięcia umów 
jest dzień 1 kwietnia 1996 r. 

− zawierać będą klauzulę o ich corocznym przeglądzie, 
− zawierać będą klauzulę zapewniającą możliwość rozwiązania ich z zachowaniem 

sześciomiesięcznego okresu wypowiedzenia, 
− zawierać będą zobowiązanie ze strony Eurokomu na temat uruchomienia wszelkich 

wymogów technicznych zawartych w Załączniku do Decyzji Komisji 91/638/EEC(v), 
opartych na podejściu technicznym zaproponowanym przez Eurokom w jego ofercie 
przetargowej. Pokrewne prace ze strony Eurokomu, w tym prace związane ze 
zastosowaniem systemu w poszczególnych krajach oraz prace związane z 
zarządzaniem projektem stanowią odrębne przedsięwzięcie, 

− brać będą pod uwagę następujące aspekty finansowe: 
(a) 300 ECU rocznie na jedno stanowisko, zgodnie z wykazem zawartym w Decyzji 

Komisji 92/175/EEC(vi) 
(b) koszty łączności, zróżnicowane w zależności od istnienia bądź braku krajowego 

serwera i będące najlepszą ceną uzyskaną przez Eurokom od dostawcy usług 
łączności. 

Artykuł 2a 
1. Organy koordynujące o których mowa w Art. 1 zagwarantują: 

− przedłużenie ważności umów o których mowa w owym Artykule o dwa 
lata; 

− możliwość dalszego przedłużenia wartości umów o jeden rok. 
2. Względem pkt. 1, przewiduje się następujące opłaty: 

386 ECU na każde stanowisko (jednostka centralna, jednostka terenowa, punkt 
kontroli granicznej) wymienione w Decyzji 96/295/EEC. 

3. Na okres od dnia 1 kwietnia 1998 r. do 31 marca 1999 r. organy koordynujące o 
których mowa w owym Artykule zapewnią przedłużenie ważności umów o których 
mowa w owym Artykule o okres jednego roku. 
Względem niniejszego punku, przewiduje się następujące opłaty: 
386 ECU na każde urządzenie (jednostka centralna, lokalna, punkt kontroli 
granicznej) dla wszystkich jednostek Animo wymienionych w Decyzji 96/295/EC, 
ostatnio znowelizowanej przez Decyzję 98/167/EC(*). 

4. Na okres od 1 kwietnia 1999 r. do 31 marca 2000 r. organy koordynacyjne o 
których mowa w Art. 1 zagwarantują przedłużenie ważności umów o okres 
jednego roku. Względem niniejszego punktu przewiduje się następujące opłaty: 
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386 EUR na każde urządzenie (jednostka centralna, lokalna, punkt kontroli 
granicznej) dla wszystkich jednostek Animo wymienionych w Decyzji 96/295/EC, 
ostatnio znowelizowanej przez Decyzję 98/167/EC(*).  

5. Na okres od 1 kwietnia 2000 r do 31 marca 2001 r organy koordynujące o, których 
mowa w Art. 1 zagwarantują przedłużenia ważności umowy o okres jednego roku . 

 względem niniejszego punktu przewiduje się następujące opłaty: 
386 EUR na każde urządzenie ( jednostka centralna, lokalna, punkt kontroli 
granicznej) dla wszystkich jednostek Animo wymienionych w Decyzji 2000/287/EC 
(*).  
6. Na okres od 1 kwietnia 2001 r do 31 marca 2002 r organy koordynujące, o których 

mowa w Art. 1 zagwarantują przedłużenia ważności umowy o okres jednego roku.  
Względem niniejszego punktu przewiduję się następujące opłaty: 
386 EUR na każde urządzenie ( jednostka centralna,  lokalna, punkty kontroli 
granicznej) dla wszystkich jednostek Animo wymienionych w Decyzji 
2000/287/EC (*). 
(*) OJ L 98, 19.4. 2000,p. 12. 

 
Artykuł 3 

Państwa Członkowskie winny odwoływać się do klauzuli o możliwości rozwiązania 
umowy o której mowa w trzecim podpunkcie Art. 2 jedynie dla zapewnienia zgodności z 
procedurą przewidzianą w Art. 20 (3) Dyrektywy 90/425/EEC. 

 
Artykuł 4 

Łączna roczna opłata wynikająca z kosztów uczestnictwa w sieci, o których mowa w pkt. 
(a) piątego podpunktu Art. 2, która nie może przekroczyć kwoty przewidzianej na 
pierwszy rok, oraz jej podział pomiędzy Państwa Członkowskie, podlega ponownej ocenie 
przed dniem 1 lipca 1993 r. Niemniej jednak maksymalna cena ponoszona przez 
poszczególne Państwa Członkowskie za drugi i za trzeci rok obowiązywania umowy nie 
może ulec odchyleniu od ceny pierwszego roku o więcej niż 10%. 

 
Artykuł 5 

Jeżeli w trakcie realizacji systemu zostanie ustalone, iż powstała sytuacja niezgodna z 
celami niniejszej Decyzji, zwłaszcza pod względem warunków finansowych, Komisja 
podejmie niezbędne środki zgodne z procedurą przewidzianą w Art. 42 Decyzji Rady 
90/424/EEC.(vii) 

Artykuł 5a 
Decyzja niniejsza podlega przeglądowi przed: 

− dniem 1 października 1998 r. celem rozważenia kwestii bezpośrednich połączeń 
między serwerami krajowymi, 

− dniem 31 stycznia 1999 r. celem oceny stanu rozwoju sieci ANIMO. 
 



 4

Artykuł 6 
Decyzja niniejsza adresowana jest to Państw Członkowskich. 
Sporządzono w Brukseli dnia 25 września 1992 r. 

Z ramienia Komisji 
Ray MAC SHARRY 
Członek Komisji 
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